
The Prophets and Psalmists as Exegetes- Class # 8 
For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

 Tehillim 107 & the reason for its recitation on Yom ha'Atzmaut 

 

Intro: The custom in Israel is to recite Tehillim 107 

before Maariv on erev Yom Atzmaut – 

    In this week’s class, we try to explain why. 

 

I. Methodology for ‘long’ chapters in Tehillim 

 What’s the Header 

 What’s the ‘structure’ 

 What’s the point! 

 

Let’s look in Tehillim 107, in a regular siddur or Tanach 

 [i.e. not formatted] 

 And then search for a ‘header’ 

 

י  א י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.     טוֹב: -הֹדוּ לַיהוָה כִּ  O give thanks unto the LORD, for' 1 כִּ
He is good, for His mercy endureth 
for ever.' 

ר גְאָלָם,     --יאֹמְרוּ, גְאוּלֵי יְהוָה  ב אֲשֶׁ
יַד  צָר. -מִּ

2 So let the redeemed of the LORD 
say, whom He hath redeemed from 
the hand of the adversary; 

בְצָם:    ג מַעֲרָב;      וּמֵאֲרָצוֹת, קִּ זְרָח וּמִּ מִּ מִּ
יָם.  צָפוֹן וּמִּ  מִּ

3 And gathered them out of the 
lands, from the east and from the 
west, from the north and from the 
sea. 

ךְ;   ד ימוֹן דָּרֶׁ ישִּ דְבָר, בִּ יר     תָעוּ בַמִּ עִּ
 מוֹשָב, לאֹ מָצָאוּ. 

4 They wandered in the wilderness 
in a desert way; they found no city 
of habitation. 

ים  ה ים-גַם רְעֵבִּ ם     --צְמֵאִּ נַפְשָם, בָהֶׁ
תְעַטָף.   תִּ

5 Hungry and thirsty, their soul 
fainted in them. 

ל  ו צְעֲקוּ אֶׁ יְהוָה, בַצַר  -וַיִּ
ם;  ילֵם.   לָהֶׁ ם, יַצִּ מְצוּקוֹתֵיהֶׁ  מִּ

6 Then they cried unto the LORD in 
their trouble, and He delivered them 
out of their distresses. 
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ךְ יְשָרָה  ז רֶׁ יכֵם, בְדֶׁ ל    --וַיַדְרִּ ת, אֶׁ כֶׁ -לָלֶׁ
יר מוֹשָב.  עִּ

7 And He led them by a straight 
way, that they might go to a city of 
habitation. 

בְנֵי     יוֹדוּ לַיהוָה חַסְדּוֹ;   ח פְלְאוֹתָיו, לִּ וְנִּ
 אָדָם.

8 Let them give thanks unto the 
LORD for His mercy, and for His 
wonderful works to the children of 
men! 

י  ט ש שֹקֵקָה; -כִּ פֶׁ יעַ, נֶׁ שְבִּ ש רְעֵבָה,      הִּ פֶׁ וְנֶׁ
לֵא  טוֹב. -מִּ

9 For He hath satisfied the longing 
soul, and the hungry soul He hath 
filled with good. 

ת;    י ךְ וְצַלְמָוֶׁ י    יֹשְבֵי, חֹשֶׁ ירֵי עֳנִּ אֲסִּ
ל.  וּבַרְזֶׁ

10 Such as sat in darkness and in the 
shadow of death, being bound in 
affliction and iron-- 

י  יא מְרֵיהִּ -כִּ לְיוֹן     אֵל;  -מְרוּ אִּ וַעֲצַת עֶׁ
 נָאָצוּ.

11 Because they rebelled against the 
words of God, and contemned the 
counsel of the Most High. 

Etc. 

 

Where did we find similar opening lines: 

 See Tehillim 106 

י  יָהּ:-הַלְלוּ  א -טוֹב-הוֹדוּ לַיהוָה כִּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ    -  . כִּ

1 Hallelujah. {N} 
O give thanks unto the LORD; for He 
is good; for His mercy endureth for 
ever. 

י  ב יעַ,     יְמַלֵל, גְבוּרוֹת יְהוָה; --מִּ יַשְמִּ
לָתוֹ. -כָל  תְהִּ

2 Who can express the mighty acts of 
the LORD, or make all His praise to be 
heard? 

שְפָט;   ג עֹשֵה צְדָקָה     אַשְרֵי, שֹמְרֵי מִּ
 עֵת.-בְכָל

3 Happy are they that keep justice, that 
do righteousness at all times. 

 

 

Let’s look now in the Hebrew for repeated phrases in 107 

To help identify it’s structure 

[see PDF file]: 

 

Then see formatted page 

  



י  א     קזתהילים פרק  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.    טוֹב: - הֹדוּ לַיהוָה כִּ  כִּ
יַד      -- יאֹמְרוּ, גְאוּלֵי יְהוָה       ב ר גְאָלָם, מִּ  צָר. -אֲשֶׁ
בְצָם:          ג יָם     וּמֵאֲרָצוֹת, קִּ צָפוֹן וּמִּ מַעֲרָב; מִּ זְרָח וּמִּ מִּ  .מִּ
ימוֹ  ד ישִּ דְבָר, בִּ ךְ;  תָעוּ בַמִּ יר מוֹשָב, לאֹ מָצָאוּ.    ן דָּרֶׁ  עִּ
ים גַם   ה ים-רְעֵבִּ תְעַטָף.    --צְמֵאִּ ם תִּ  נַפְשָם, בָהֶׁ
ל     ו צְעֲקוּ אֶׁ ם;  -וַיִּ ילֵם    יְהוָה, בַצַר לָהֶׁ ם, יַצִּ מְצוּקוֹתֵיהֶׁ  .מִּ
ךְ יְשָרָה    ז רֶׁ יכֵם, בְדֶׁ ל    --וַיַדְרִּ ת, אֶׁ כֶׁ יר מוֹשָב.-לָלֶׁ  עִּ

בְנֵי אָדָם   יוֹדוּ לַיהוָה חַסְדּוֹ;     ח פְלְאוֹתָיו, לִּ  .וְנִּ
י       ט ש שֹקֵקָה;  -כִּ פֶׁ יעַ, נֶׁ שְבִּ לֵא   הִּ ש רְעֵבָה, מִּ פֶׁ  טוֹב.-וְנֶׁ
ת;      י ךְ וְצַלְמָוֶׁ ל.   יֹשְבֵי, חֹשֶׁ י וּבַרְזֶׁ ירֵי עֳנִּ  אֲסִּ

י   יא מְרֵי-כִּ מְרוּ אִּ לְיוֹן נָ    אֵל; -הִּ  אָצוּ.וַעֲצַת עֶׁ
בָם;    יב עָמָל לִּ  כָשְלוּ, וְאֵין עֹזֵר.    וַיַכְנַע בֶׁ
ל   יג זְעֲקוּ אֶׁ ם; -וַיִּ יעֵם.    יְהוָה, בַצַר לָהֶׁ ם, יוֹשִּ מְצֻקוֹתֵיהֶׁ  מִּ
ת;     יד ךְ וְצַלְמָוֶׁ יאֵם, מֵחֹשֶׁ ם יְנַתֵק.   יוֹצִּ  וּמוֹסְרוֹתֵיהֶׁ
בְנֵי אָדָם. וְנִּ    יוֹדוּ לַיהוָה חַסְדּוֹ;      טו  פְלְאוֹתָיו, לִּ
י       טז ת; -כִּ בַר, דַּלְתוֹת נְחֹשֶׁ דֵּעַ.   שִּ ל גִּ יחֵי בַרְזֶׁ  וּבְרִּ
שְעָם;    יז ךְ פִּ רֶׁ דֶּׁ ים, מִּ לִּ תְעַנּוּ.וּמֵעֲוֹ   אֱוִּ ם, יִּ  נֹתֵיהֶׁ

ל, תְתַעֵב נַפְשָם;  -כָל   יח יעוּ, עַד   אֹכֶׁ ת.-וַיַגִּ  שַעֲרֵי מָוֶׁ
ל יִַּ ו   יט ם; -זְעֲקוּ אֶׁ יעֵם   יְהוָה, בַצַר לָהֶׁ ם יוֹשִּ מְצֻקוֹתֵיהֶׁ  .מִּ

רְפָאֵם;      כ שְלַח דְּבָרוֹ, וְיִּ יתוֹתָם.   יִּ שְחִּ ימַלֵט, מִּ  וִּ
בְנֵי אָדָם   יוֹדוּ לַיהוָה חַסְדּוֹ;      כא פְלְאוֹתָיו, לִּ  .וְנִּ
בְחֵי תוֹדָה;        כב  זְבְחוּ, זִּ יסַפְרוּ   וְיִּ נָּה. וִּ  מַעֲשָיו בְרִּ

יוֹת;   כג [ ים.    יוֹרְדֵי הַיָם, בָאֳנִּ ם רַבִּ  עֹשֵי מְלָאכָה, בְמַיִּ
מְצוּלָה.   הֵמָה רָאוּ, מַעֲשֵי יְהוָה;    כד [ פְלְאוֹתָיו, בִּ  וְנִּ
ר   כה[  וַתְרוֹמֵם גַלָיו.   וַיַעֲמֵד, רוּחַ סְעָרָה; --וַיאֹמֶׁ
ם, יֵרְדוּ תְהוֹמוֹת;    כו [ תְמוֹגָג.   יַעֲלוּ שָמַיִּ  נַפְשָם, בְרָעָה תִּ
כוֹר;    כז [ תְבַלָע.-וְכָל   יָחוֹגוּ וְיָנוּעוּ, כַשִּ  חָכְמָתָם, תִּ
ל    כח[ צְעֲקוּ אֶׁ ם; -וַיִּ יאֵם   יְהוָה, בַצַר לָהֶׁ ם, יוֹצִּ מְצוּקֹתֵיהֶׁ     .וּמִּ
דְ     כט ם.   מָמָה;  יָקֵם סְעָרָה, לִּ  וַיֶׁחֱשוּ, גַלֵיהֶׁ

י     ל שְמְחוּ כִּ שְתֹקוּ; -וַיִּ ל   יִּ פְצָם.-וַיַנְחֵם, אֶׁ  מְחוֹז חֶׁ
בְנֵי אָדָם.    יוֹדוּ לַיהוָה חַסְדּוֹ;      לא פְלְאוֹתָיו, לִּ  וְנִּ
קְהַל        לב ירוֹמְמוּהוּ, בִּ ים יְהַלְלוּהוּ.   עָם;  -וִּ  וּבְמוֹשַב זְקֵנִּ

=== 
דְבָר;   לג מָאוֹן.   יָשֵם נְהָרוֹת לְמִּ ם, לְצִּ  וּמֹצָאֵי מַיִּ
מְלֵחָה;   לד י, לִּ ץ פְרִּ רֶׁ  מֵרָעַת, יוֹשְבֵי בָהּ.   אֶׁ
דְבָר, לַאֲגַם   לה  ם; -יָשֵם מִּ ם.   מַיִּ יָה, לְמֹצָאֵי מָיִּ ץ צִּ רֶׁ  וְאֶׁ
ים;    לו ב שָם רְעֵבִּ יר מוֹשָב   וַיוֹשֶׁ  .וַיְכוֹנְנוּ, עִּ
ים;    לז טְעוּ כְרָמִּ זְרְעוּ שָדוֹת, וַיִּ י תְבוּאָה.   וַיִּ  וַיַעֲשוּ, פְרִּ

רְבוּ מְאֹד;    לח יט.   וַיְבָרְכֵם וַיִּ מְתָם, לאֹ יַמְעִּ  וּבְהֶׁ
מְעֲטוּ וַיָשֹחוּ    לט ר רָעָה וְיָגוֹן.    --וַיִּ  מֵעֹצֶׁ

ים;  -שֹפֵךְ בוּז, עַל    מ יבִּ ךְ.-עֵם, בְתֹהוּ לאֹוַיַתְ    נְדִּ  דָרֶׁ
י;   מא בְיוֹן מֵעוֹנִּ שְפָחוֹת.   וַיְשַגֵב אֶׁ ם כַצאֹן, מִּ  וַיָשֶׁ
שְמָחוּ;      מב ים וְיִּ רְאוּ יְשָרִּ יהָ.- וְכָל    יִּ  עַוְלָה, קָפְצָה פִּ
י    מג שְמָר-מִּ ה;  -חָכָם וְיִּ תְבוֹנְנוּ, חַסְדֵי יְהוָה.     אֵלֶׁ  וְיִּ



 ==== 

 ...  דף נד,ב -  מסכת ברכות
   :ארבעה צריכין להודות :אמר רב יהודה אמר רב

   ,יורדי הים •

 - ,הולכי מדברות- •

   -ומי שהיה חולה ונתרפא •

 ומי שהיה חבוש בבית האסורים ויצא  •
 

III.  Mizmor l’Todah – Psalm 100 

זְמוֹר   א יעוּ לַיהוָה,     :  לְתוֹדָהמִּ הָרִּ
ץ.-כָל  הָאָרֶׁ

1 A Psalm of thanksgiving. 
Shout unto the LORD, all the 
earth. 

ת   ב בְדוּ אֶׁ מְחָה -עִּ  ;  יְהוָה בְשִּ
רְנָנָה.      בֹאוּ לְפָנָיו, בִּ

2 Serve the LORD with 
gladness; come before His 
presence with singing. 

ים:     --דְּעוּ  ג י יְהוָה, הוּא אֱלֹהִּ  כִּ
עַמוֹ,     --עָשָנוּ, ולא )וְלוֹ( אֲנַחְנוּ-הוּא

יתוֹ.  וְצאֹן מַרְעִּ

3 Know ye that the LORD He is 
God; {N} 
it is He that hath made us, and 
we are His, His people, and the 
flock of His pasture. 

חֲצֵרֹתָיו  --בֹאוּ שְעָרָיו, בְתוֹדָה  ד
לָה;   תְהִּ  לוֹ, בָרְכוּ שְמוֹ.-וֹדוּה   בִּ

4 Enter into His gates with 
thanksgiving, and into His 
courts with praise; give thanks 
unto Him, and bless His name. 

י  ה , לְעוֹלָם  טוֹב יְהוָה-כִּ
 דֹּר וָדֹר, אֱמוּנָתוֹ. -וְעַד   ; חַסְדּוֹ

5 For the LORD is good; His 
mercy endureth for ever; and 
His faithfulness unto all 
generations.  

 

Korban Todah in Vayikra chapter 7: 

ר    יא ים, אֲשֶׁ בַח הַשְלָמִּ וְזאֹת תוֹרַת, זֶׁ
יב, לַיהוָה.   יַקְרִּ

11 And this is the law of the 
sacrifice of peace-offerings, which 
one may offer unto the LORD. 



ם עַל  יב נּוּתּוֹדָה-אִּ יבֶׁ יב עַל--, יַקְרִּ קְרִּ -וְהִּ
בַח הַתוֹדָה  ן,  זֶׁ מֶׁ חַלוֹת מַצוֹת בְלוּלֹת בַשֶׁ

ת   ן; וְסֹלֶׁ ים בַשָמֶׁ יקֵי מַצוֹת מְשֻחִּ וּרְקִּ
כֶׁ  ןמֻרְבֶׁ  . ת, חַלֹּת בְלוּלֹת בַשָמֶׁ

12 If he offer it for a thanksgiving, 
then he shall offer with the sacrifice 
of thanksgiving unleavened cakes 
mingled with oil, and unleavened 
wafers spread with oil, and cakes 
mingled with oil, of fine flour 
soaked. 

יב קָרְבָנוֹ,-עַל  יג ם חָמֵץ, יַקְרִּ חֶׁ  חַלֹּת לֶׁ
בַח, תּוֹדַת שְלָמָיו-עַל   . זֶׁ

13 With cakes of leavened bread he 
shall present his offering with the 
sacrifice of his peace-offerings for 
thanksgiving. 

כָל  יד חָד מִּ נּוּ אֶׁ מֶׁ יב מִּ קְרִּ קָרְבָן,  -וְהִּ
תתְרוּמָ  דַּם -ה לַיהוָה; לַכֹהֵן, הַזֹרֵק אֶׁ

ים הְיֶׁה. --הַשְלָמִּ  לוֹ יִּ

14 And of it he shall present one out 
of each offering for a gift unto the 
LORD; it shall be the priest's that 
dasheth the blood of the peace-
offerings against the altar. 

בַ   טו בְיוֹם  --ח תוֹדַת שְלָמָיווּבְשַר, זֶׁ
נּוּ, עַד-לאֹ  :קָרְבָנוֹ, יֵאָכֵל מֶׁ יחַ מִּ ר.-יַנִּּ  בֹקֶׁ

15 And the flesh of the sacrifice of 
his peace-offerings for thanksgiving 
shall be eaten on the day of his 
offering; he shall not leave any of it 
until the morning. 

ם  טז ר אוֹ נְדָבָה-וְאִּ דֶׁ בַח קָרְבָנוֹנֶׁ בְיוֹם  --, זֶׁ
ת יבוֹ אֶׁ מָחֳרָת, -הַקְרִּ בְחוֹ, יֵאָכֵל; וּמִּ זִּ

נּוּ יֵאָכֵל.  מֶׁ  וְהַנּוֹתָר מִּ

16 But if the sacrifice of his offering 
be a vow, or a freewill-offering, it 
shall be eaten on the day that he 
offereth his sacrifice; and on the 
morrow that which remaineth of it 
may be eaten. 

IV.  Simchat Yom Tov 

A. Re: the commandment to keep Shavuot in Devarim chapter 16 

סְפָר  ט בְעָה שָבֻעֹת, תִׁ מֵהָחֵל חֶרְמֵש,    לָךְ:-שִׁ

בְעָה שָבֻעוֹת.   סְפֹר, שִׁ קָמָה, תָחֵל לִׁ  בַּ

9 Seven weeks shalt thou number unto 

thee; from the time the sickle is first put 

to the standing corn shalt thou begin to 

number seven weeks.  

יתָ    י ג שָבֻעוֹת וְעָשִׁ ה’, חַּ ת יָדְךָ,  --אֱלֹהֶיךָ  לַּ דְבַּ ת נִׁ סַּ מִׁ

תֵן: אֲשֶר יְבָרֶכְךָ  אֲשֶר תִׁ    … ’ה כַּ

10 And thou shalt keep the feast of 

weeks unto the LORD thy God after the 

measure of the freewill-offering of thy 

hand, which thou shalt give, as God 

blesseth thee.  

חְתָ   יא  פְנֵ  וְשָמַּ תֶךָ   ה’י  לִׁ נְךָ וּבִׁ תָה וּבִׁ אֱלֹהֶיךָ, אַּ

אֲמָתֶךָ,   בְדְךָ וַּ שְעָרֶיךָוְעַּ י אֲשֶר בִׁ לֵוִׁ יָתוֹם  ,  וְהַּ גֵר וְהַּ וְהַּ

רְבֶךָ לְמָנָה אֲשֶר בְקִׁ ר --וְהָאַּ בְחַּ מָקוֹם, אֲשֶר יִׁ  ה’בַּ

כֵן שְמוֹ, שָם.    אֱלֹהֶיךָ לְשַּ

11 And thou shalt rejoice before the 

LORD thy God, thou, & thy son, & thy 

daughter, & thy servant & maid-servant, 

and the Levite that is within they 

gates, & the stranger, & the 

fatherless, & the widow, that are in 

your midst in the place which that God 

shall choose to cause His name to 

dwell there.  

י   יב רְתָ, כִׁ ם - וְזָכַּ צְרָיִׁ יתָ בְמִׁ  …עֶבֶד הָיִׁ
12 And thou shalt remember that 

thou wast a bondman in Egypt;  



Rashi  

בנך ובתך : ארבעה שלי כנגד ארבעה שלך–  לוי גר יתום ואלמנה( יא)

 אם אתה משמח את שלי, אף אני משמח את שלך .ועבדך ואמתך

 –  וזכרת כי עבד היית( יב.)

 .את החקים האלה התשמור ותעשעל מנת כן פדיתיך ש

B. Re: the commandment to keep Succot in Devarim chapter 16 

סֻכתֹ  יג  ג הַּ ת   חַּ בְעַּ עֲשֶה לְךָ, שִׁ תַּ

ים: גָרְנְךָ, וּמִׁ --בְאָסְפְךָ  יָמִׁ קְבֶךָ.מִׁ חְתָ,    יד יִׁ וְשָמַּ

גֶךָ אֲמָתֶךָ,   :בְחַּ בְדְךָ וַּ תֶךָ, וְעַּ נְךָ וּבִׁ תָה וּבִׁ י  אַּ לֵוִׁ וְהַּ

לְמָנָה יָתוֹם וְהָאַּ גֵר וְהַּ שְעָרֶיךָוְהַּ  …, אֲשֶר בִׁ

13 Thou shalt keep the feast of tabernacles 

seven days, after that thou hast gathered in 

from thy threshing-floor and from thy winepress. 

14 And thou shalt rejoice in thy feast, thou, 

and thy son, and thy daughter, and thy man-

servant, and thy maid-servant, and the Levite, 

and the stranger, and the fatherless, and the 

widow, that are within thy gates. 

ים, תָחֹג   טו ת יָמִׁ בְעַּ ה’שִׁ מָקוֹם,  אֱלֹהֶיךָ,  לַּ בַּ

ר  - אֲשֶר  בְחַּ י יְבָרֶכְךָ    :ה’יִׁ אֱלֹהֶיךָ, בְכלֹ   ה’כִׁ

עֲשֵה יָדֶיךָ,  ךְ שָמֵחַּ תְבוּאָתְךָ וּבְכלֹ מַּ יתָ, אַּ  . וְהָיִׁ

15 Seven days shalt thou keep a feast unto the 

LORD thy God in the place which the LORD 

shall choose; because the LORD thy God shall 

bless thee in all thine increase, and in all the 

work of thy hands, and thou shalt be 

altogether joyful. 

H. Rambam – Laws of Yom Tov 6:18  re: mitzvah to be happy on Yom Tov 

הקטנים, נותן להם קליות ואגוזים ומגדנות; והנשים,   כיצד: : ו,יח  הלכות שביתת יום טוב    - רמב"ם   

 חה אלא ביין. קונה להן בגדים ותכשיט כפי ממונו; והאנשים, אוכלין בשר ושותין יין, שאין שמחה אלא בבשר, ואין שמ 

העניים  עם שאר  חייב להאכיל לגר ליתום ולאלמנה וכשהוא אוכל ושותה,  

 אבל מי שנועל דלתות חצרו ואוכל ושותה הוא ובניו ואשתו,  .האמיללים 

  .אלא שמחת כרסו אין זו שמחת מצוה,  -- לעניים ולמרי נפש ואינו מאכיל ומשקה  

… And when one eats & drinks [on Yom Tov], he is obligated to feed the stranger, widow & orphan 

together with the other poor and unfortunate-  but he who locks the doors of his courtyard, and 

rejoicing only with his friends and family – while not caring and giving food and drink to the poor 

and to those with bitter souls; this is not the mitzvah of happiness, rather he is simply making his 

belly happy.  In regard to this the prophet says….. 


